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All PARD products are exclusively designed for civilian

use and strictly prohibited for any military purposes.
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2 All PARD products are not authorized for export to,

including but not limited to Russia, Belarus, Palestine,

Israel, Sudan, South Sudan, and other conflict zones.

Important Reminder
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English

Components and Controls

Contents Quantity
Night vision device

3.7V 18650 Rechargeable l ithium-ion battery
Type-C cable

Mount
Allen wrench

IR replacement screw(iRversion only)
Fastening screw

Lens cleaner
Rubbereye cup

Shim
Quick start guide
After sales card

1
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3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

1
1
1
1
2
2

1
2
1
1

No.

3
2

2 9

3 10

6 13

7 14

4 11

5 12

Lens cap
Focus lever

Button panel
Diopter adjustment ring

Rubber eye cup
Laser rangefnder (LRF version)

Objective lens

IR light (lR light version)
Power indicator

Power button
Battery cap

Micro SD card slot
Type-C charging port

HDMI port
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Shortcut Mode

1 2 3 4

Single press Double press

Sleep/Wakeup

Up/Zoom in

LRF/B.C. function/0K

IR light adjustment/Down

Menu/Back

Power on/off

Files/ WiFi

Record/Save

-

Press and holdKeypad

4

2

1

3

-

PIP

-

Take a photo

-

Switch black & white/
color mode

1

2

3

5

① Remove the insulating tape.②

③ ④

The battery instal lation steps are as fol lows:

Installation

To turn on the device, press and hold the 
power button for about 3 seconds. (When 
the power light illuminates and the PARD 
Logo appears on the screen, the device is 
ready for use).

Insert the battery, ensuring that the
positive (+) side goes in first and
tighten the battery cap clockwise.

Unscrew the battery cap counterclockwise 
and remove the battery.

① Open the box and take out the device, 1 mount and 1 Allen 
      wrench.
② The device features 5 mounting holes located at the bottom.
③ Attach the mount securely to the bottom of the device using the 
      Allen wrench and screws.
④ The mount is compatible with rail.

Rotate the diopter focusing wheel until 
you can see the screen clearly.

Please use the "figure 8 pattern method" as 
shown in Fig 3 to calibrate the compass.

4
Adjust the objective focusing wheel until 
you can see the target image clearly.

Fig 2

Fig 3

To ensure the best user experience, we highly recommend using our original mount included in the 
product packaging.
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Mount installation

Battery installation and startup

Diopter focusing

Compass calibration

Objective lens focusing



Key Features
800*800 Circular LTPS display
B.C function
Long eye-relief display system (LEDS)
1000m laser rangefinder
Completely new UI
WiFi

6000J Recoil resistance
High and low buttons, glove-friendly
Direction adjustable IR fill light
Self-activated recording
4 Image modes
IP67 waterproof

Precautions
Please remove the insulating tape before using the scope for the first time. Use a lithium-ion 
battery with a 3.7V rated voltage.
When not in use, always turn off the device. lf you are not going to use the device for more than 
0days, please remove the battery and store itin a safe place.
Use extreme caution and care when using or transporting the device. Please use original      
packaging during transportation.
To avoid eye damage, avoid staring directly into the infrared fill light from a close distance!
When this product's lR infrared light is turned on, aiming at flammable objects up close is absolutely 
prohibited. Turn off the lR infrared fill light when notin use.
Avoid scratches and damage to the lens caused by oil or chemical contamination. When not in use 
keep the lens cap on.
The device should be stored in a cool, dry, ventilated environment free of strong electromagnet 
icfields, with temperatures no lower than (-22°F/-30°C) and no higher than (131°F/55°C).
Do not disassemble the device without authorization, doing so wil render the warranty service 
nulland void. Please contact our after-sales teamif you encounter any problems.
Attention ! All PARD night-vision and thermal imaging devices require a license when exported 
tooutside your country.
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Specifications

Model

-30~55/-22~131

color/mono black&white/mono green/mono yellow

1000

Red/white/yellow/green

Sensor resolution (pixel)

Objective lens (mm)

Optical magnification (x)

Photo resolution (pixel)

3840*2160

50/70

4/5.6

1536*1536

30

5

800*800

JPG

5m-∞

850/940

IP67

MP4

5

Product dimension (L*w*H,mm)

N.W/pcs (with/without battery, g)

245*75*55

524(w/o battery)
569(w/ battery)

Reticle color
Operating temp
(°C/°F)

Display
resolution (pixel)

LRF detection range
(m)

Color mode

Focus range

Video resolution (pixel)

Output voltage (V)

Photo format

Battery type

Frame rate(Hz)

IR power (w)

Digital zoom (x)

IR distance (m)

Reticle style

Lithium lon18650

Video format
Operating time
(h,max)

IR wavelength (nm)

Degree of protection

2/3/4

350

6

1440*1080

3.7

Eye relief (mm)

Display type

Recoil power (J)

Storage GB

External power supply

100

IPS LCD

6000

USB Type-C

Micro SD Card (Max.128)
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Français

Composants

Contenu Quantité
Appareil de noctovision

Batterie rechargeable au lithium 3,7 V 18650
Câble de charge Type-C

Monture
Clé six-pans

Vis de blocage de rechange (version lumière d’appoint)
Vis de fixation

Tissu pour objectif
Cache-oeil

Shim
Guide d'utilisation rapide

Carte de garantie après-vente

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

1
1
1
1
2
2

1
2
1
1

N°

3
2

2 9

3 10

6 13

7 14

4 11

5 12

Cache-objectif
Levier de mise au poin
Panneau de boutons

Molette de mise au point de l'oculaire
Cache-œil

Module télémètre
Objectif

Lumière d'appoint 
Indicateur d'alimentation

Bouton d'alimentation
Couvercle de batterie

Fente pour carte Micro SD
Port de charge Type-C

Port HDMI
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Désignation No.No. Désignation

Package Contents
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Shortcut Mode

1 2 3 4

Presse unique Appuyez deux fois

(Allumé) Sommeil/Réveil

Touche haut/Zoom avant

Télémètre/Point de chute/Ok

Menu contextuel/Retour

Allumer/éteindre

Fichier/WiFi

Vidéo/Enregistrer et retourner

-

Appuyez longuement Pavé
numérique

4

2

1

3

-

PIP

-

Photo

-

Commutateur de mode 
noir et blanc/couleur

1

2

3 Mise au point de l'oculaire

① Enlevez le ruban isolant de la batterie.②

③ ④

La batterie est installée comme suit:

Installation

Appuyez et maintenez sur le bouton
marche/arrêt pendant environ 3 s, le voyant
du panneau de contrôle s'allume pour
réveiller l’écran se réveille et vous pouvez
commencer à utiliser.

Placez la batterie avec la borne positive vers 
l'intérieur, puis serrez le couvercle de la batterie 
dans le sens des aiguilles d'une montre.

Dévissez le couvercle de la batterie dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre et
retirez la batterie.

① Ouvrez la boite et sortez la lunette de visionnocturne, 1 monture et 1 
     clef Allen.
② L’appareil dispose de 5 trous de montage situés enbas.
③ Fixez solidement la monture au bas de l'appareil à l’aide de la clef Allen et 
     des vis.
④ La monture est compatible avec le rail.

Tournez la molette de mise au point dioptrique
jusqu'à ce que l'écran soit clairement visible.

4 Mise 3 Mise au point de l'oculaire au
point de l'objectif

Réglez la molette de mise au point de l'objectif
jusqu'à ce que l'image de la cible soit
clairement visible.

Fig 2

5 Calibrage de la boussole électronique
Veuillez utiliser la"méthode de calibrage en forme de 
8"pour calibrer la boussole électronique, comme 
indiqué à la Fig 3.

Fig 3

Pour garantir la meilleure expérience possible, veuillez utiliser nos pinces originales avec votre
instrument (les pinces sont incluses dans l'emballage du produit).

6

Réglage de la lumière 
d'appoint/Bas

Installation de la batterie et marche

Installation des pinces



Caractéristiques principales
Écran rond 800*800 LTPS Ultra HD
Calcul du point de chute
Système d'affichage de la distance de la
pupille de sortie extra longue
Module télémètre 1000m
Nouvelle interface UI mise à jour
WiFi

Super résistance à l'impact 6000J
Boutons haut et bas, convivial pour les gants
Bouchon d'objectif sans mise au point
Lumière d'appoint réglable directionnelle
Pré-enregistrement de tir
4 modes d'image
Étanche IP67

Mises en gard
Veuillez utiliser une batterie au lithium-ion d'une tension nominale de 3,7 V pour charger
complètement ce produit. Avant l'utilisation, veuillez retirer le ruban isolant de la batterie.
Si vous n'utilisez pas ce produit pendant plus de 10 jours, veuillez retirer la batterie et la ranger.
Veuillez ne pas secouer ou heurter fortement l'appareil pendant l'utilisation ou le transport et
utilisez toujours l'emballage d'origine pour le transport.
Veuillez ne pas regarder directement la lumière de remplissage IR à courte distance, sinon elle 
peut causer des dommages à vos yeux !
Ce produit concentre beaucoup d'énergie lorsque la lumière IR est allumée, il est donc strictement
interdit de le pointer vers des objets combustibles à courte distance, sinon cela peut provoquer un
incendie. Veuillez éteindre la lumière de remplissage IR lorsqu'elle n'est pas utilisée, ou entrer en
état de dormance.
Évitez les rayures sur l'objectif et les dommages causés par l'huile ou les substances chimiques 
qui collent à l'objectif, et remettez le cache-objectif rapidement après utilisation.
L'appareil doit être stocké dans un environnement frais, sec, ventilé, exempt de champs
électromagnétiques puissants et à une température non inférieure à -30ºC (-22°F) ou supérieure à
55ºC (131°F).
N'ouvrez pas le boîtier sans autorisation. En cas de panne, contactez rapidement le fabricant, sinon 
cela sera considéré comme une renonciation au service de garantie.
Attention ! All PARD night-vision and thermal imaging devices require a license when exported 
tooutside your country.
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Spécifications

Modèle

-30~55/-22~131

Couleur/Noir & Blanc/Vert/Jaune

Red/white/yellow/green

Résolution du détecteur (px)

Objectif (mm)

Grossissement optique (x)

Résolution de l'image (px)

3840*2160

50/70

4/5.6

1536*1536

30

5

800*800

JPG

5m-∞

850/940

IP67

MP4

5

Dimensions du produit
(L*w*H,mm)
Poids net du produit
(avec/sans batterie, g)

245*75*55

524(sans batterie)
569(avec batterie)

Couleur du séparateur

Plage detempérature
defonctionnement
(°C/°F)

Résolution de
l'écran (px)

Plage de mesure de
la distance (m)

Mode couleur

Plage de mise au point

Résolution vidéo (px)

Tension d'entrée (V)

Format de l'image

Type de batterie

Puissance de
la lumière
d'appoint (w)

Grossissement
numérique (x)

Batterie Liion 18650

Format vidéo
Durée maximale de
fonctionnement (h)

Longueur d'onde
infrarouge (nm)

Classe IP

2/3/4

350

6

1440*1080

3.7

Distance de la pupille
de sortie (mm)

Type d'affichage

Résistance à l'impact 
(J)

Mémoire (GB)

Alimentation externe

100

IPS LCD

6000

USB Type-C

Carte Micro SD(128 Go)

8

Fréquence
d'images (fps)

Type de séparateur

Distance lumineuse de
remplissage(m)

NV-S450C/NV-S450CL/NV-S470C/NV-S470CL

1000



Deutsch

Produktzusammensetzung

Lieferumfang Anzahl
Nachtsichtgerät

3,7 V 18650 aufladbare Lithiumbatterie
Typ-C-Ladekabel

Halterung
Inbusschlüssel

Ersatzstellschraube (Variante mit Fülllicht)
Befestigungsschraube

Brillenputztuch
Augenmuschel

Klemmstück
Schnellstartanleitung

Kundendienstkarte

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

1
1
1
1
2
2

2
1
1

Nr.

2
3

1

2 9

3 10

6 13

7 14

4 11

5 12

Objektivdeckel
Fokussierhebel

Tastenfeld
Okularfokussierrad

Augenmuschel
Entfernungsmessmodul 

Objektiv

Fülllicht
Betriebsanzeige

Ein-/Aus-Schalter
Batteriefachdeckel

Micro SD-Kartensteckplatz
Type-C-Ladeanschluss

HDMI-Anschluss
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BezeichnungNr. Nr. Bezeichnung

Verpackungen

Fig 1

5
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1

6

7 8

3

10 11

9
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Kurzschluss

1 2 3 4

Einmaliges Drücken Doppelt Drücken

(Eingeschaltet) Schlafen/Aufwachen

Fülllichteinstellung/Ab

Vollmenü/Rückkehr

Ein-/Ausschalten

Dokument/WiFi

-

Halten Sie die Taste gedrücktTastatur

4

2

1

3

-

PIP

-

Foto aufnehmen

-

Videoaufnahme/ Speichern
und zurückkehren
Umschaltung für 

Schwarzweiß-/Farbmodus

1

2

Batterieinstallation und Einschalten

Vorrichtungsinstallation

3 Okularfokussierung

① Ziehen Sie das Isolierband an der Batterie ab.②

③ ④

Die Batterieinstallation ist wie folgt:

Installation

Halten Sie die Einschalttaste etwa 3
Sekunden lang gedrückt, um das Gerät
einzuschalten. Die Betriebsanzeige am
Bedienfeld leuchtet auf und das Gerät ist
einsatzbereit.

Legen Sie die Batterie ein, achten Sie darauf,
dass der Pluspol zuerst eingelegt wird, und
schrauben Sie den Batteriefachdeckel im
Uhrzeigersinn fest.

Schrauben Sie den Batteriefachdeckel
gegen den Uhrzeigersinn ab und ziehen Sie
die Batterie heraus.

① Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Nachtsichtgerät, 1 
      Halterung und 1 Inbusschlüssel heraus.
② Das Gerät verfügt über 5 Befestigungslöcher an der Unterseite.
③ Befestigen Sie die Halterung mit dem Inbusschlüssel und den 
      Schrauben sicher an der Unterseite des Geräts.
④ Die Halterung ist mit der Schiene kompatibel.

Drehen Sie das Dioptrienfokussierrad, bis Sie
den Bildschirm wie gezeigt deutlich
sehen können.

4 Objektivfokussierung
Stellen Sie das Objektivfokussierrad wie ein, 
bis Sie das Zielbild deutlich sehen
können.

Fig 2

5 Kalibrierung des E-Kompasses
Verwenden Sie zur Kalibrierung des EKompasses
die "8-Muster-Methode", wie in Fig 3 dargestellt.

Fig 3

Um die beste Erfahrung zu gewährleisten, verwenden Sie bitte unsere mitgelieferte Vorrichtung mit
Ihrem Gerät (Die Vorrichtung ist in der Produktverpackung für Sie enthalten).

10

Botón hacia arriba/Acercar
Entfernungsmessung/

Fallpunktberechnung/Ok



Hauptfunktionsmerkmale
800*800 LTPS ultrahochauflösender
kreisförmiger Bildschirm
Landepunktberechnung - Fingerzeigendes
Anzeigesystem mit superlanger
Austrittspupillenschnittweite
1000m Entfernungsmessermodul
Neu überarbeitete UI-Schnittstelle
WiFi

6000J superschlagfest
Hoch- und Tiefknöpfe, Handschuhfreundlich
Fokussierungsfreier Objektivdeckel
Richtungeinstellbares Fülllicht
Schussvoraufzeichnung
4 Bildmodi verfügbar
Schutzart IP67

Vorsichtsmaßnahmen
Verwenden Sie die Lithium -Ionen -Batterie mit einer Nennspannung 3.7 V, um das Produkt vollständig 
aufzuladen zu werden. Entfernen Sie vor dem Gebrauch das Isolationsband auf der Batterie.
Wenn dieses Produkt nicht länger als 10 Tage verwendet wird, entfernen Sie die Batterie zum Lagern.
Seien Sie besonders vorsichtig und behandeln Sie das Gerät während des Gebrauchs oder des
Transports mit Sorgfalt. Es wird empfohlen, für den Transport die Originalverpackung zu verwenden.
Schauen Sie nicht direkt in das Infrarot-Fülllicht in kurzer Entfernung, um Augenschäden zu
vermeiden.
Dieses Produkt bündelt viel Energie, wenn das IR-Licht eingeschaltet ist. Es ist daher strengstens
untersagt, es auf brennbare Objekte im Nahbereich zu richten, da es sonst zu einem Brand kommen
kann; bitte schalten Sie das IR-Fülllicht aus, wenn es nicht in Gebrauch ist, oder schalten Sie es in
den Ruhezustand.
Vermeiden Sie Kratzer auf der Linse und Schäden, die durch Öl oder chemische Verunreinigungen
der Linse verursacht werden. Lassen Sie den Objektivdeckel aufgesetzt, wenn Sie das Gerät nicht
benutzen.
Das Gerät sollte in einer kühlen, trockenen und belüfteten Umgebung ohne starke
elektromagnetische Felder aufbewahrt werden, und die Temperatur der Lagerungsumgebung sollte
nicht unter -30ºC (-22°F) oder über 55ºC (131°F) liegen.
Nehmen Sie das Gerät nicht unbefugt auseinander. Im Falle eines Fehlers wenden Sie sich bitte
rechtzeitig an unseren Kundendienst. Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift wird als Verzicht auf die
Garantieleistung betrachtet.
Aufmerksamkeit ! Alle Nachtsicht- und Wärmebildgeräte von PARD benötigen eine
Genehmigung, wenn sie ins Ausland exportiert werden.
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Parameterspezifikation

Modell

-30~55/-22~131

Farbe/Schwarz und Weiß/Grün/Gelb

1000

Red/white/yellow/green

Sensorauflösung (px)

Objektiv (mm)

Optische Vergrößerung (x)

Bildauflösung (px)

3840*2160

50/70

4/5.6

1536*1536

30

5

800*800

JPG

5m-∞

850/940

IP67

MP4

5

Produktgröße (L* B * T, mm)

Produktnettogewicht
(mit/ohne Batterie, g)

245*75*55

524(Ohne Batterie)
569(Mit Batterie)

Teilerfarbe

Betriebstemp
eraturbereich
(°C/°F)

Bildschirmaufl
ösung (px)

Entfernungsme
ssungsbereich (m)

Farbmodus

Fokussierbereich

Videoauflösung (px)

Eingangsspann ung (V)

Bildformat

Batterietyp

Leistung des
Fülllichts (w)

Digitale
Vergrößerung (x)

18650 Lithium-Ionen

Videoformat
Maximale
Betriebsdauer (Stu.)

IR-Wellenlänge (nm)

Schutzart

2/3/4

350

6

1920*1080

3.7

Austrittspupi
llenschnittweite (mm)

Bildschirmtyp

Schlagfestigkeit (J)

Speicher (GB)
Externe
Stromversorgung

100

IPS LCD

6000

USB Type-C

Micro SD Speicherkarte (128)

12

Bildfrequenz (fps)

Teilertypen

Abstand des
Fülllichts (m)

NV-S450C/NV-S450CL/NV-S470C/NV-S470CL



Español

Contenido Cantidad
Dispositivo de Visión Nocturna

Batería recargable de iones de litio 3.7V 18650
Cable tipo C

Soporte
Llave hexagonal

Tornillos de repuesto (modelo de luz LED)
Tornillo de fijación

Paño de lentes
Visera
Calza

Guía de Inicio Rápido
Tarjeta de Servicio Posventa

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

1
1
1
1
2
2

1
2
1
1

No.

3
2

Embalaje

13

Componentes

2 9

3 10

6 13

7 14

4 11

5 12

Tapa de lente
Palanca de enfoque

Panel de botones
Enfoque dióptrico

Visera
Módulo de medición de alcance

Lentes de objetivo

Luz IR
Luz indicador de encendido

Botón de encendido
Tapa de la batería

Ranura de tarjeta Micro SD
Cable de carga tipo C 

Puerto HDMI

81

NombreNO. NO. Nombre

Fig 1

5

2

1

6

7 8

3

10 11

9

14
13

12
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Modo de acceso directo

1 2 3 4

Pulsar una sola vez Pulse dos veces

(Encendido) Dormir/despertar

Botón hacia arriba/Acercar

Menú/Regresar

Encendido/apagado

Archivo/WiFi

Mantén presionadoTeclado

4

2

1

3

-

PIP

-

Tomar foto

-

Grabar/Guardar y volver

Cambiar entre el modo
blanco y negro/color

Cambiar modo negro-
blanco/color

1

2

Instalación de la batería

Instalación de abrazadera

3 Enfoque de la lente

① Quite la cinta aislante del polo positivo de la
batería.

②

③ ④

Los pasos de instalación son a continuación:

Instalación

Mantenga presionado el botón de encendido 
durante unos 3 segundos para encender el 
dispositivo. La luz indicadora de encendido 
está encendida para usar el dispositivo.

Coloque la batería dentro, asegúrese de que
el polo positivo (+) entre primero y apriete la
tapa de la batería en el sentido horario.

Gire la tapa de la batería en el sentido
antihorario y extraiga la batería.

① Abra la caja y saque el visor de visión nocturna, 1 montura y 1 llave 
     Allen.
② El dispositivo cuenta con 5 orificios de montaje ubicados en la parte 
     inferior.
③ Fije el soporte de forma segura a la parte inferior del dispositivo con la 
     llave y los tornillos Allen.
④ El soporte es compatible con el riel.

Gire el enfoque dióptrico de flexión hasta que
pueda ver claramente las letras o iconos en la
pantalla.

4 Enfoque de lentes de objetivo
Ajuste el enfoque dióptrico de lentes de
objetivo hasta que pueda ver claramente la
imagen del objetivo.

Fig 2

Fig 3

5 Calibración de la brújula digital
Use el " método de calibración de 8 cifras"
como se muestra en la Fig 3 para calibrar la
brújula digital.

Para una mejor experiencia de uso, se recomienda que use nuestra abrazadera original para 
coincidir con su dispositivo (la abrazadera está en el embalaje del producto para su uso).

14

Medición de alcance/
Función B.C/Ok

Brillo de IR (modo blanco y negro)/
Botón hacia abajo



Características principales
Pantalla circular de super alta definición 800*800 LTPS
Función de B.C
Sistema de visualización de distancia pupilar superlargo
Módulo de medición de alcance 1000m
Nueva pantalla UI
WiFi
Resistencia super fuerte de impacto 6000J

Botones de alto y bajo, Compatible con
guantes
Luz LED IR de dirección ajustable
Grabación de activación automática
4 modos de imágenes
IP67 impermeable

Precauciones
Cargue la batería de iones de litio completamente con un voltaje nominal de 3,7 V. Retire la cinta
aislante de la batería antes del primer uso.
Retire la batería y guárdela en un lugar seguro si no usa el dispositivo durante más de 10 días.
Está prohibido agitar o chocar con el dispositivo durante el uso o el transporte, se recomienda usar
el embalaje original durante el transporte.
Está prohibido mirar directamente al puntero de punto rojo IR para evitar daños a los ojos.
Está estrictamente prohibido apuntar a objetos combustibles a corta distancia con la luz infrarroja
encendida del producto que se podrá centrar en una gran cantidad de energía, de lo contrario
puede causar incendios. Apague la luz infrarrojo IR o déjela en estado de sueño al no usarla.
Evite rayones en la lente y daños causados por aceite o contaminación química de la lente.
Mantenga la tapa de la lente tapada al terminar usarlo.
El dispositivo debe colocarse en un ambiente fresco, seco y ventilado sin fuertes campos
electromagnéticos, y la temperatura ambiente de almacenamiento debe ser entre -30ºC (-22°F) y 
55ºC (131°F).
No desmonte el dispositivo sin autorización, en caso de alguna falla, póngase en contacto con
nuestro servicio de posventa a tiempo, de lo contrario se considerará como una renuncia al servicio
de garantía.
Atención ! Todos los dispositivos de imágenes térmicas y de visión nocturna PARD requieren una
licencia cuando se exportan fuera de su país.
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Especificación y parámetros

Modelo

-30~55/-22~131

Color/negro-blanco/verde/amarillo

1000

Blanco/verde/amarillo

Resolución del detector (px)

Lentes de objetivo (mm)

Ampliación óptica (x)

Resolución de imagen (px)

3840*2160

50/70

4/5.6

1536*1536

30

5

800*800

JPG

5m-∞

850/940

IP67

MP4

5

Dimensiones del producto
(largo x ancho x alto, mm)

Peso (Con/Sin batería, g)

245*75*55

524 (Sin batería)
569(Con batería)

Color de retículo

Temperatura de
trabajo (°C/°F)

Resolución de la
pantalla(px)

Medición de
alcance LRF (m)

Modo de color

Alcance de enfoque

Resolución de video
(px)

Voltaje de entrada (V)

Formato de imagen

Tipo de batería

Potencia de luz
LED (w)

Ampliación digital (x)

Batería de iones de
litio 18650

Formato de video
Duración máxima
de trabajo (horas)

Longitud de onda
infrarroja (nm)

Grado IP

2/3/4

350

6

1920*1080

3.7

Distancia pupilar (mm)

Modelo de pantalla

Resistencia de
impacto (J)

Almacenamiento (GB)
Externe
Stromversorgung

100

IPS LCD

6000

USB Tipo-C

Tarjeta Micro SD (128)
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Frecuencia de
fotogramas (fps)

Tipo de retículo

Distancia de luz led(m)

NV-S450C/NV-S450CL/NV-S470C/NV-S470CL



Italiano

Componenti

Contenuti Quantità
Visione notturna

Batteria al litio ricaricabile da 3,7V 18650
Cavo di ricarica di tipo C

Montaggio
Chiave esagonale

Vite a macchina di ricambio (modello luce di riempimento)
Vite di fissaggio

Panno a specchio
Maschera per occhi
Piastre di spessore

Guida Rapida
Scheda di garanzia post vendita

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

1
1
1
1
2
2

1
2
1
1

N.

3
2

2 9

3 10

6 13

7 14

4 11

5 12

Copriobiettivo
Leva di messa a fuoco

Pulsantiera
Rotella di messa a fuoco dell'oculare

Maschera per occhi
Telemetro

Lente obiettiva

Luce di riempimento 
Indicatore di energia

Pulsante di accensione
Tappo batteria

Slot per schede Micro SD
Porta di ricarica di tipo C 

Porta HDMI

81

NomeN. N. Nome

Confezione

Fig 1

5

2

1

6

7 8

3

10 11

9

14
13

12
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Modalità di scelta rapida

1 2 3 4

Pressione singola Doppia pressione

(Acceso) Sonno/Risveglio

Tasto su/Ingrandimento

Menu/Ritorno

Accensione/spegnimento

File/WiFi

Registra video/Salva e ritorna

Tieni premutoTastierina

4

2

1

3

-

PIP

-

Scatta una foto

-

Passare dalla modalità bianco
e nero a quella a colori

-

1

2

Installazione della batteria e avvio

Installazione di morsetti

3 Messa a fuoco dell'oculare

① Strappare il nastro isolante sulla batteria.②

③ ④

Fasi di installazione della batteria:

Installazione

Premere a lungo il pulsante di accensione
per circa 3 secondi per alimentare il
dispositivo. L'indicatore della tastiera si
accende e il dispositivo è pronto per l'uso.

Inserire la batteria, assicurarsi che il lato
positivo (+) verso l'interno e serrare il
coperchio della batteria in senso orario.

Svitare il coperchio della batteria in senso
antiorario ed estrarre la batteria.

① Aprire la scatola ed estrarre il visore notturno, 1 montaggio e 1 chiave a 
     brugola.
② Il dispositivo è dotato di 5 fori di montaggio situati nella parte inferiore.
③ Fissare saldamente il montaggio alla parte inferiore del dispositivo 
     utilizzando la Chiave a brugola e le viti.
④ Il montaggio è compatibile con la guida.

Ruota la rotella di messa a fuoco diottrica 
inmodo da poter vedere chiaramente 
loschermo.

4 Messa a fuoco dell'obiettivo
Regolare la rotella di messa a 
fuocodell'obiettivo in modo da poter vedere 
chiaramente l'immagine target.

Fig 2

5 Calibrazione bussola elettronica
Utilizzare il "metodo di calibrazione a 8 cifre"
come mostrato nella Fig 3 per calibrare la
bussola.

Fig 3

Per garantire la migliore esperienza, utilizza i nostri morsetti originali con i tuoi strumenti (i 
morsetti sono inclusi nella confezione del prodotto).
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Rilevamento della portata/
calcolo del punto di caduta/Ok

Luminosità dell’IR (modalità 
bianco e nero)/Tasto giù



Caratteristiche principali
Schermo rotondo ultra HD 800*800 LTPS
Calcolo del punto di caduta
Sistema di visualizzazione della distanza
della pupilla di uscita extra lunga
Telemetro 1000m
Nuova interfaccia UI aggiornata
WiFi

Super resistenza agli urti 6000J
Pulsanti alto e basso,  Adatto ai guanti 
Luce di riempimento orientabile di puntamento
Scatto preregistrato
4 modalità immagine
IP67 impermeabile

Avvertenze
Si consiglia di caricare completamente questo prodotto con una batteria al litio con una tensione
nominale di 3,7 V. Rimuovere il nastro isolante sulla batteria prima dell'uso.
Se non si utilizza questo prodotto per più di 10 giorni, rimuovere la batteria e conservarla.
Non scuotere o urtare con forza il dispositivo durante l'uso e il trasporto, si consiglia di utilizzare
l'imballaggio originale durante il trasporto.
Non guardare direttamente la luce di riempimento a infrarossi IR a breve distanza, altrimenti
danneggerà gli occhi!
Questo prodotto concentrerà molta energia quando la luce a infrarossi è accesa.È severamente
vietato mirare a oggetti infiammabili a distanza ravvicinata, altrimenti potrebbe causare un
incendio.Si prega di spegnere la luce di riempimento a infrarossi IR quando non è in uso, o passare
allo stato di sonno.
Evitare graffi e danni all'obiettivo causati da olio o contaminazione chimica dell'obiettivo. Chiudere
il copriobiettivo quando non è in uso.
Il dispositivo deve essere collocato in un ambiente fresco, asciutto e ventilato senza forti campi
elettromagnetici e la temperatura dell'ambiente di conservazione non deve essere inferiore a 
-30ºC (-22°F) o superiore a 55ºC (131°F).
Non aprire la custodia senza autorizzazione.In caso di guasto, contattare tempestivamente il
produttore. Il mancato rispetto di questa precauzione sarà considerato come una rinuncia al servizio
di garanzia.
Attenzione! Tutti i visori notturni e i dispositivi di imaging termico PARD richiedono una licenza se
esportati al di fuori del proprio paese.
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Specifiche

Modello

-30~55/-22~131

Colore/bianco e nero/verde/giallo

1000

Bianco/giallo/verde

Risoluzione del sensore (px)

Lentes de objetivo (mm)

Ingrandimento ottico (x)

Risoluzione immagine (px)

3840*2160

50/70

4/5.6

1536*1536

30

5

800*800

JPG

5m-∞

850/940

IP67

MP4

5

Dimensioni del prodotto
(L*P*A, mm)
Peso del prodotto
(con/senza batteria, g)

245*75*55

524 (senza batteria)
569 (con batteria)

Colore del reticolo

Temperatura di
esercizio (°C/°F)

Risoluzione (px)

Gamma di portata
(m)

Modalità colore

Intervallo di messa
a fuoco

Risoluzione video
(px)

Tensione di ingresso (V)

Formato immagine

Tipo di batteria

Potenza della luce
di riempimento (w)

Zoom digitale (x)

Batteria agli
ioni di litio18650

Formato video
Tempo massimo di
esecuzione (Ora)

Lunghezza d'onda
infrarossa (nm)

Classificazione IP

2/3/4

350

6

1920*1080

3.7

Distanza della
pupilla di uscita (mm)

Tipo di schermo

Resistenza agli urti (J)

Memoria (GB)

Alimentazione esterna

100

IPS LCD

6000

USB Type-C

Carta Micro SD(128GB)

20

Frequenza dei
fotogrammi (fps)

Tipo di reticolo

Distanza della luce di
riempimento (m)

NV-S450C/NV-S450CL/NV-S470C/NV-S470CL



Português

Componentes

Conteúdo Qtd.
Dispositivo de visão noturna

Bateria de lítio recarregável 3,7V 18650
Cabo de carregamento Type-C

Montagem
Chave hexagonal

Parafuso de fixação
Pano de lente

Mancha ocular
Cunha

Guia de início rápido
Carta de garantia

1
2
3
4
5

7
8
9

10
11
12

1
1
1
1
2

2

1
2
1
1

№

3
2

2 9

3 10

6 13

7 14

4 11

5 12

Tampa da lente
Alavanca de foco
Painel de botão

Anel de foco de lente ocular
Mancha ocular

Telêmetro 
Lente objectiva

Lâmpada de suplemento luminoso
Luz indicadora de fonte de alimentação

Botão de energia
Tampa de bateria

Ranhura do cartão Micro SD
Interface de carregamento Type-C

Interface HDMI

81

Nome№ № Nome

Embalagem

Fig 1

4 5

2

1

6

7 8

3

10 11

9

14
13

12
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Parafuso de fixação de reserva
 (modelo de lâmpada de suplemento luminoso)6



Modo de atalho

1 2 3 4

Pressione única Pressione dupla

(Ligado) Suspensão/Acorde

Tecla Subida/Ampliar  o zoom

Menu/Voltar

Ligar/desligar

Arquivo/WiFi

Graver/Salvar

Pressione e segureTeclado

4

2

1

3

-

PIP

-

Tirar foto

-

Alternar entre o modo de
cor/preto & branco

-

1

2

Instalar bateria e ligar dispositvo

Instalação de grampos

3 Focagem de lente ocular

① Retire a fita isolante do terminal positivo da
bateria.

②

③ ④

A bateria é instalada da seguinte maneira:

Inatalação

Após manter pressionada a teclaLigar/
Desligar por aproximadamente 3 seg, a luz 
indicadora do teclado acende-se e oecrä 
acorda pronto a ser utilizado.

Coloque a bateria com o terminal positivo
virado para dentro e apertar a tampa da
bateria no sentido horário.

Desaparafuse a tampa da bateria no
sentido anti-horário e remova a bateria.

① Abra a caixa e retire o escopo de visão noturna, 1 montagem e 1 chave 
     de parafusos Allen.
② O dispositivo possui 5 furos de montagem localizados na parte 
     inferior.
③ Fixe a montagem seguramente na parte inferior do dispositivo usando 
     a chave de parafusos Allen e os parafusos.
④ A montagem é compatível com trilho de.

Gire o anel de foco dioptria até que a tela
possa ser claramente vista.

4 Focagem de lente objectiva
Ajustar o anel de foco de lente objectiva até
conseguir ver claramente a imagem alvo.

Fig 2

5 Calibração da bússola eletrônica
Por favor, utilize o "método de calibração de 8
caracteres" como se mostra na Fig 3 para
calibrar a bússola electronica.

Fig 3

Para garantir a melhor experiência possível, utilize nossos grampos originais com seu 
equipamento (os grampos estão incluídos na embalagem do produto).
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Detecção de alcance/Cálculo
do impacto/Ok

Brilho de IR (modo Preto & Branco)/
Tecla Descendente



Principais características funcionais
Tela redonda ultra HD 800*800 LTPS
Cálculo do ponto de impacto
Sistema de exibição de distância de saída
da pupila super longa
Telêmetro 1000m
Interface UI recém-atualizada
WiFi

Excelente resistência ao impacto 6000J
Botões de alto e baixo, Amigo das luvas 
Lâmpada de suplemento luminoso de
apontamento ajustável
Tiroteio pré-gravado
4 modos de imagem
Impermeável IP67

Precauções
Antes de usar, remova a fita isolante da bateria e use uma bateria de iões de lítio com uma tensão
nominal de 3,7V para carregar completamente este produto; remova a fita isolante da bateria antes do uso.
Se não usar este produto por mais de 10 dias, remover a bateria e armazená-la.
Não sacudir ou bater fortemente a unidade durante a utilização ou transporte e utilizar sempre a
embalagem original ao transportar.
Não olhe directamente para a lâmpada de suplemento luminoso de infravermelho a curta distância,
pois isto pode causar danos nos olhos!
A luz de infravermelho focalizará muita energia quando estiver acesa, portanto é estritamente
proibido apontar para objetos combustíveis a curta distância, caso contrário pode causar um incê
ndio, por favor, desligue ou entre em um estado de sono a lâmpada de suplemento luminoso de
infravermelho quando não estiver em uso.
Evite arranhões na lente e danos causados por óleo ou substâncias químicas aderentes à lente, e
cobra a tampa da lente imediatamente após o uso.
O dispositivo deve ser armazenado num ambiente fresco, seco e ventilado, livre de fortes campos
electromagnéticos e a uma temperatura não inferior a 30ºC (-22°F) ou superior a 55ºC (131°F).
Não abra a caixa sem permissão, se ocorrer uma falha contacte o fabricante a tempo, caso contrário
será considerado como uma renúncia ao serviço de garantia.
Atenção ! Todos os dispositivos de visão noturna e termografia PARD requerem uma licença quando
exportados para fora do seu país.
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Excelente resistência ao impacto 6000J
Botões de alto e baixo, Amigo das luvas 
Lâmpada de suplemento luminoso de
apontamento ajustável
Tiroteio pré-gravado
4 modos de imagem
Impermeável IP67

Especificação e parâmetros

Modelo NV-S450C/NV-S450CL/NV-S470C/NV-S470CL

-30~55/-22~131

Cor/preto e branco/verde/amarelo

1000

Branco/amarelo/verde

Resolução do detetor (px)

Lente objectivo (mm)

Ampliação óptica (x)

Resolução de imagem(px)

3840*2160

50/70

4/5.6

1536*1536

30

5

800*800

JPG

5m-∞

850/940

IP67

MP4

5

Dimensões do produto
(C*L*A mm)
Peso líquido
(com/sem bateria, g)

245*75*55

524 (sem mancha ocular)
569 (com mancha ocular)

Cor do retículo

Faixa de temperatura
de trabalho (°C/°F)

Resolução do visor
(px)

Faixa de detecção
de alcance (m)

Modo de cor

Faixa de foco

Resolução de vídeo
(px)

Tensão de e ntrada (V)

Formato de imagem

Tipo da bateria

Potência da lâmpada
de suplemento
luminoso( (w)

Ampliação digital (x)

Bateria de
iões de lítio 18650

Formato de vídeo
Duração máx de
funcionamento (Ora)

Comprimento de onda
de infravermelho (nm)

Nível IP

2/3/4

350

6

1920*1080

3.7

Distância de
saída da pupila (mm)

Tipo do visor

Resistência
ao impacto (J)

Armazenamento (GB)
Fonte de alimentação
externa

100

IPS LCD

6000

USB Type-C

Cartão Micro SD(128GB)
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Taxa de quadros 
(fps)

Tipo do retículo

Distância da lâmpada
de suplemento
luminoso (m)



65

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) This device must accept any interference received, including interference that
      may cause undesired operation. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interferenc
e to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures:
 
      —Reorient or relocate the receiving antenna. 
      —Increase the separation between the equipment and receiver. 
      —Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
         receiver is connected. 
      —Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Note: The Grantee is not responsible for any changes or modifications not expressly
approved by the party responsible for compliance. such modifications could void the 
user's authority to operate the equipment. The device has been evaluated to meet
general RF exposure requirement. This equipment complies with FCC's RF radiation
exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This device and its
antenna(s) must not be co-located or conjunction with any other antenna or transmitter.

FCC Warning
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